era leads the improvement of the languages in the world. Then, language as the main tool of the communication holds a very important role in the human life. As the demand of global interaction, language becomes the most important thing that should be mastered. The language skills of people can be improved through many ways, one of them is by using the translational literary text. Novel as one of the literary products is very famous among the people in all around the world. Many people love to read and enjoy the story which is provided by novel. One of the most phenomenal products of novel was Harry Potter by J.K Rowling. Harry Potter has been published into many languages in the world, including in Indonesian. In Indonesia itself, this novel is very popular especially among teenagers and adults. Because its popularity and its complexity, the novel becomes the object of the research. This research aims to analyze the grammatical shifts which occur in the translation process of Harry Potter "The Chamber of Secret" as the source language (SL) in English and Harry Potter dan Kamar Rahasia as the target language (TL) in Indonesian. By analyzing the grammatical shifts, it is expected to make the comparison between English and Indonesian and finally it can make the language learners easier to learn those languages. This research is a descriptive qualitative research and uses tabulation method to collect the data from the novels. From the research, it is obtained the result that there are grammatical shifts in various percentage and number occur in the translation of the novel which consists of level shift, class shift, unit shift and the shift of the form of the words.
I. INTRODUCTION
Translation study nowadays has become one of the most growing field of studies. Many students are interested in learning more about translation. Besides that, translation gives very prospective chances to be a real occupation. It is showed from the number of work fields that requires translation ability. In short, translation is very important and advantageous to be learned and to be mastered. Then, the discussion about translation absolutely cannot be separated from the language as a communicative aspect. So, there is strong relationship among translation, language, and communication. When the translators translate a translation product, they actually are trying to communicate with the target of translation product that they make. Translation is also about communication, because a translator will not be able to make a good translator product without a pretty communication skill. In communicating, language skill is absolutely needed. Language is an essential mean of communication among societies, and also it is a fundamental aspect in the culture expression and in the society [1] .
Then, the demands from every aspect of life make translation become more crucial. The wider scope of communication from people brings the needs of language understanding from each people in every place especially interlanguage interaction.
II. THEORETICAL REVIEW

A. Translation
There are some experts that give the definition about translation. First is the definition that translation is about an effort to change the text from source language to the equal text in target language [2] . Another definition is quite similar which stated that translation is the replacement of textual material in one language (source language) by equivalent textual material in another language (target language) [3] . Then, another definition defined that translation is an activity which renders the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text [4] . In general, experts agree that translation is a meaning transfer process and the change of meaning signs from one language to another language. Besides that, there are some types of translation, they are: intra-lingual translation, inter-lingual translation, and inter-semiotic translation [5] . Intra-lingual translation is a type of translation which transfer meaning from one meaning sign to another meaning sign but in one language. Inter-lingual translation is a type of translation which transfer meaning from one meaning sign to another meaning sign in different language and this type of translation is common known by public. Then, intersemiotic translation is a type of translation which transfer one meaning sign in different meaning sign. It means that, this type of translation transfers the meaning from one form to another different form.
Also, there are ten kinds of translation [6] , they are: word to word translation, free translation, literal translation, esthetic poetic translation, dynamic translation, pragmatic translation, ethnographic translation, linguistic translation, communicative translation, and semantic translation. The various types of translation show that translation is a very dynamic field of study. In the other words, the scope of translation study is very broad and complex.
B. Translation Shift
Shift is almost occurs in every translation process. It reminds us that every language has its own linguistic system which makes the differences among them. Even, there are some language that has same language system (in term of grammar system, sentence structure, syntax rule) but also there some languages which have very different language system, and it cause the translation shift to be occurred. A shift is said to occur if, in a given TT, a translation equivalent other than the formal correspondent occurs for a specific source language element" [7] .
Generally, there are two big groups of translation shift, they are level shift and category shift. Category shift consist of four sub types of shift, they are: structure shift, class shift, unit shift, and intra-system shift.
C. Grammar and Grammatical Shift
Grammar and translation is inseparable aspects. The position of grammar in language and translation is very important and it has crucial role. Grammar can be the identity of a language and it shows the characteristics of the languages.
D. Translation Procedure
For briefly explanation about translation, it will be more explained as the description below:
1) Transference
Transference (also known as emprunt, loan word, transcription) actually is a procedure of translation by transferring the words from source language (SL) to target language (TL) which uses borrowed words. This translation procedure is the same as Catford's transference and also it includes transliteration which relates to the conversion of different alphabets.
For example is the adjustment of alphabets (transliteration) from Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, or Javanese into English. Despite of the denial from some groups of people about transference as a translation procedure, but according Newmark (1988) there is no other appropriate term to represent this thing. This thing happens of course because in one language cannot provide appropriate word which is equivalent with the target word, so it is really needed transference.
2) Naturalisation
Target language (TL) with the closest meaning of the word.
Here are the examThis type of translation procedure is a procedure which does some adjustments especially in phonological and morphological aspects from source language (SL). The point of this procedure is the adaptation of the word from source language (SL) to target language (TL) in phonological and morphological aspect so the result of the translation can be received and well understood by the readers in the target language.
3) Cultural Equivalent
Cultural equivalent is a procedure translation which adjust the meaning transferred in source language (SL) to target text (ST) especially in the cultural words in the target language.
4) Functional equivalent
Functional equivalent is a translation procedure which applies the cultural words in use to represent the word in source language (SL) to target language (TL) that sometimes requires culture-free words with a new specific term. This procedure of translation is a cultural componential analysis which is the most accurate way of translating that is deculturalising a cultural word.
5) Descriptive equivalent
Descriptive equivalent is a translation procedure which focuses on giving the equivalence descriptively. As the name, this procedure of translation tries to give description in every process of meaning transfer from source language (SL) to target language (TL). Descriptive equivalent as a translation procedure can be seen at the word 'machete' which is described as a 'Latin American Broad, heavy instrument', with the function is 'cutting or aggression'.
The second example is in the word 'Samurai' which is described as 'The Japanese aristocracy from the eleventh to the nineteenth century'; its function was 'to provide officers and administrators'. In this kind of translation procedure, the description and function are essential elements and very important in the explanation and therefore in translation. So, the thing that should be underlined is the presence of description and function in this in this kind of translation procedure.
6) Synonymy
As the common knowledge of people, synonymy can be understood as the similarity of the words. This procedure of translation tries to find the equivalence of the word from source language (SL) toples of synonymy:
Clever: Smart
7) Through-Translation
Through-Translation is a translation procedure which translates a word literary usually found in the translation of general collocation and the name of organization. Actually, this translation procedure is also known as Calque or loan
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translation. Completely, this type of translation can be found at the literary translations of common collocation, name of organization, the component of compounds and also in a phrase.
8) Shifts or Transpositions
A 'shift' (Catford's term) or 'transposition' (Vinay and Darbelnet) is a translation procedure involving a change in the grammar from source language (SL) to target language (TL). It means that, the shift or transposition which happens in the process of translation influences the change of the structure from the source language (SL) to target language (TL).
9) Modulation
Modulation is a kind of translation procedure which is related to the change of perspective, point of view, and also category of thought. The term 'modulation' to define 'a variation' through a change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of category of thought'.
10) Recognized translation
Recognized translation is a kind of translation procedure which uses common and general translation method in translating a translation product.
11) Translation label
Translation label is a kind of translation which is very provisional. It is close with the use of "ial term that should be made with invert commas.
12) Compensation
Compensation is a type of translation procedure where the words in a sentence from source language (SL) are compensated with another part of sentence or contiguous sentence in a target language (TL). This kind of translation procedure usually occurs when a translator found in the process of translation that the sentence that loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic effect in one part of sentence.
13) Componential analysis
Componential analysis is a kind of translation procedure that analyzes the process of translation by separating lexical units into the analyzed component.
14) Reduction and Expansion
Reduction and expansion in translation procedure is the addition and reduction of a word in a translation process.
15) Paraphrase
Paraphrase is quite common used in a translation process where a translation will transfer a content of a text in source language (SL) to target language (TL) by adjusting the content of the text.
E. Research Question
Based on the background of the research, Research questions of this research are formulated as follow:
• 
A. Research Method
This research used qualitative research method and content analysis method. It means that, the instrument of the research was the researcher and the data were taken by some aspects and criteria and after that they were analyzed by using some related theories [8] .
B. Method of Collecting data
The data were collected manually by researcher. The technique of collecting data was by choosing, selecting, and eliminating the appropriate data [9] . The researcher read the book and observed carefully the sentence that might be an appropriate datum for the research. After that, the researcher took the sample of data and tabulated them. After the tabulation, the data were analyzed by using some related theories to the translation studies and translation shift, especially grammatical shift as the topic of the research. Researcher matched the data with some criteria with related to the characteristics of the translation shift as the topic of the research.
C. Source of The Data
The data were taken from Harry Potter and The Chamber of Secrets as the source text which English as the source language and its translation Harry Potter dan Kamar Rahasia as the target text which is Indonesian as the target language. The data taken were the shifts in grammatical aspect which consist of structure shift, unit shift, class shift, and intra-system shift.
IV. RESULT AND DISCUSSION
There are four shifts as a part of category shift related to grammar aspect, they areDenzin: structure shift, unit shift, class shift, and intra-system shift.
1) Structure shift
Structure shift is a part of category shift which concerns about the changes that occur in the structure level of the sentence. This type of shift consists of the change of the form of sentence from active form to passive form or vice versa, the change of the form of the sentence from negative form to positive form or vice versa, the change of the order of the word (syntax aspects) and also it can occur in the change of the form of the sentence such as from affirmative sentence to interrogative sentence or from affirmative sentence to imperative sentence, and so on.
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In the finding, the data found is generally about the change of passive and active form, or vice versa. For example, in the sentence He put the empty bowl back on the floor next to the cat-flap and lay back down on the bed, somehow even hungrier than he had been before the soup in English as source language and it is translated in Indonesian as target language becomes "Ditaruhnya mangkuk kosong itu di lantai di sebelah pintu kucing itu, lalu dia kembali berbaring di tempat tidurnya, malah lebih lapar daripada sebelum makan sup tadi." The sentence in source language is in active form and it becomes passive sentence in the target language.
In the source language, the pattern of the sentence indicates the active form of the sentence because the obvious pattern that is used. In forming the active sentence in English, it is usually used subject and verb 1. Another way to form an active sentence in English is by using pattern subject + gerund and object. Then, to make a passive sentence in English, it is usually used the pattern subject+ to be+ verb 3 and it is followed by object or compliment. Actually, the making of passive sentence is easier than in Indonesian.
In English, the sign of passive sentence making is obvious. It is marked by the presence of to be before the verb (and the verb used is in past participle form / verb 3). Then, in Indonesian is quite different. The way to form passive sentence is more various than in English. The general pattern of the passive sentence making in Indonesian is by using the addition of prefix di-in the front of verb and usually the sentence is started by object. Sometimes, the position of object can be after the verb in the beginning of the sentence. As shown in the example, the sentence "ditaruhanya mangkuk kosong itu di lantai . . . ." the word "ditaruhnya" is the verb and it is located in the beginning of the sentence and it is followed by the "mangkok" as the object. The general pattern of the sentence in Indonesian is subject+ predicate (verb) + object (+complimentary).
Generally, from the data which were found in the research, it showed that in English the use of active form is more dominant and in Indonesian is more dominant about the use of passive sentence. 
2) Unit shift
Unit shift is a part of category shift. It is showed by the addition or the reduction from the number of words in source language to target language. For simple example, one word in source language can be translated into two or three words in the target language or vice versa. It depends on the system of the word that is used in each language. Also, it is also related with grammar. Every changing in each word is influenced by grammar in each language system. The data found in the research about unit shift were shown in the Slow on the uptake. Telmi Unit shift
3) Class shift
As the name, class shift is the change of class of the word. The word in source language which is actually a noun can be a verb, an adjective, or an adverb in the target language. The class shift occur usually because the translator tries to find the best acceptable equivalent in the target language, so the translator should make a change and adjust the form of the word. In making the acceptable translation, the translator should adjust the suitable equivalence from each word in source language and target language. That adjustment makes the shift in word level, especially in class of the word level.
Some data found in the research about class shift in the novel as shown in the table below: 
No .
Then, there are some factors that influence and make grammatical shifts occur, such as: the difference of language system of each language, the different of culture from each language, and the difference of linguistic aspect and linguistic rules in each language.
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